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לאה גולדברג

מבחר תרגומים גנוזים
ערך: גדעון טיקוצקי

תרגומים אלה מקור כולם בעִזבונה של לאה גולדברג, וככל הנראה זה להם פרסום ראשון. 
הם ניתנו כאן במתכונת ספר תרגומֶיה משירת העולם שערך טוביה ריבּנר לאחר מותה, 
הרחוק  המזרח  בשירת  פותח  הספר   :)1975 פועלים,  )ספרית  וקּרובים'  רחוקים  'קולות 
הקדומה וממשיך אל ספרויות רוסיה ומרכז-מערב אירופה. באחרית הדבר הקצרה לספר, 
בהם  לעיין  יהיה  אפשר  העת  שבבוא  תרגום,  קטעי  אף  "נשארו  השאר:  בין  ריבּנר  כתב 

ובשאר חלקי העיזבון במכון גנזים". דומה שכעת הגיעה העת.
 .)274 )מספרו:  גולדברג  לאה  באוסף  גנזים  במכון  שמורים  השירים  לכל  היד  כתבי 
ויושב ראש  גולדברג  יאיר לנדאו, מנהל עזבונה של לאה  ולעו"ד  תודתנו לאנשי הארכיון 

העמותה להנצחתה, על אישורם לפרסם כאן יצירות אלה.

שירה סינית קדומה

אי, סין, 762-701( ה )לי בַּ הבודד בסתיו | לִי־טַי־פֶּ

עָה עַל הָאֲגַם, חַלְחַל תָּ כְּ אֵד סְתָיו 
א, שֶׁ הַדֶּ בְעוֹלֵי  גִּ פוֹר אֶת  הִכְסִיף הַכְּ

ל קֶסֶם רָה אַבְקָה שֶׁ זְּ פִּ ן  יַד אָמָּ כְּ
ת עָלִים. עֲנֻגַּ פְרַחַת  תִּ נֵי  פְּ עַל 

רִיחָה חָלַף, אֵינֶנּוּ. הַפְּ נִיחוֹחַ 
כּוֹפֶפֶת. בְעוֹלִים  הַגִּ פוֹר  וְרוּחַ־כְּ

יָשׁוּטוּ הָר  הַנָּ מָחָר עַל 
ז, עֲלֵי קְמִילַת הַלּוֹטוּס. הַפָּ עֲלֵי 

דּוֹעֶכֶת,  יָגֵעַ! מְנוֹרָתִי  י  לִבִּ
בָר, כְּ בְתָה  כָּ ה  הִנֵּ

י עֵת לִישֹׁן. כִּ וַאֶזְכֹּר 

לְוָתִי, שַׁ נְוֵה 
בּוֹא אָבוֹא אֵלֶיךָ.

נִלְאָה מְאֹד! י  לִבִּ לְוָה,  הַב לִי שַׁ
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משורר מהרהר | לְיוּ צִ'י )ליו בּוֹוֶן, סין, 1375-1311 לספירה( 

יֵרֵד מָטָר,  אוּלַי 
ב הָרוּחַ. ַ רַךְ מַשּׁ כֹּה 

מוֹן מִתְנַדְנְדִים נָּ הַקִּ עַנְפֵי 
נֵי הָעַלְוָה. פְּ יגוֹנְיָה צוֹפִים  בִּ רְחֵי  פִּ

זוֹהֲרִים הֶעָלִים הֶעָפִים,
ים. רַבִּ רִים  הַנּוֹשְׁ רָחִים  הַפְּ

בֵשׁ, הַיָּ א הָאָבָק  נָשָׂ הָרוּחַ 
א הָאָבָק הָרָטֹב. ו הוּא נוֹשֵׂ עַכְשָׁ

רוּחַ. בָּ הַכֹּל  יִסֹּב  ם  וְשָׁ פֹּה 

יל  לִּ הַקַּ עִיף  לַצָּ עַד  הוּא חוֹלֵף מִבַּ
י. בִּ וְנוֹגֵעַ 

ק לְבָבִי.  ַ י עִם מַשּׁ לְבַדִּ אֲנִי 
מַיִם ָ לַשּׁ רָסוֹת  פְּ "ק  תַּ

יִם מָהִיר עַד מְאֹד. וְזֶרֶם הַמַּ

רִים צִפֳּ ירוּ  ִ מַדּוּעַ זֶה הִשּׁ
ין הָעֲנָנִים? בֵּ אֶת נוֹצוֹתֵיהֶן 

אוּ אִגְרוֹתַי, יִשְּׂ י  כִּ הָיִיתִי רוֹצֶה 
ים. מַיִם אֲרֻכִּ ָ אַךְ הַשּׁ

הָר מִזְרָחָה הַנָּ זוֹרֵם 
שׂוֹרוֹת. הַבְּ יַחֲזֹר עִם  ל אֶחָד  גַּ וְאַף לאֹ 

מַרְגּוֹעַ, בְּ מַגְנוֹלְיָה רֵיחָנִית קוֹרֶנֶת 
רָחִים. פְּ ר  מִיד נוֹפְלִים מִסְפַּ תָּ אוּלָם 

יק, נַרְתִּ בְּ י  י סָגַרְתִּ לִּ שֶׁ ית  תִּ הַגִּ אֶת 
חֹר. ָ ה אֶת חֲלִילִי הַשּׁ דָּ הַצִּ הֲנִיחוֹתִי 

ק לְבָבִי. ַ י עִם מַשּׁ לְבַדִּ אֲנִי 

י יְלָה אִתִּ הַלַּ הֱיוּ־נָא 
נִים. יְשָׁ ירִים  שִׁ
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שירה רוסית 

רוסיה | אלכסנדר בלוק

ז עָבָרוּ, פָּ נוֹת  בִשְׁ כְּ וְשׁוּב, 
לִים —  בָּ כוֹת  ה זוּגוֹת־מוֹשְׁ לשָׁ שְׁ

נִגְרָרוּ וַעֲטוּרֵי אוֹפַן 
עוֹלִים. ל מִשְׁ בֹץ נָלוֹז שֶׁ בְּ

ת הָעֹנִי, רוּס שׁוֹמֶמֶת! בַּ הוֹי, רוּס 
ים, טִּ גּוֹתַיִךְ הַמַּ גַּ לִי 

מַע דֶּ ךְ לִי  לָּ שֶׁ יר רוּחוֹת  ל שִׁ כָּ
יְמֵי אַהֲבָתִי. ית  רֵאשִׁ

יָכֹל לַחְמֹל עָלַיִךְ אֵינִי 
א צְלָבִי. וּכְמַטְמוֹן אֶשָּׂ

ךְ תוּלַיִִ בְּ וְשֹׁד  הַפְקִירִי הוֹד 
ר תֹּאבִי. לְכָל קוֹסֵם אֲשֶׁ

ךְ, בָּ ר  יִתְעַמֵּ וְגַם  דֵךְ  יִלְכְּ טוֹב, 
אַתְּ לאֹ תֹּאבְדִי, אַתְּ לאֹ תּוּכְלִי,

ךְ בָּ צֵל־עוֹבֵר  כְּ אָגָה  דְּ רַק 
לְאִי. הַפִּ נַיִךְ  פָּ זִיו  עַל 

אָגָה? עוֹד צַעַר? דְּ ךְ עוֹד  לָּ מַה 
נְהַר־אוֹנִים. בִּ מְעָה  עוֹד מַר־דִּ

עַר וַיָּ דֶה  אָז — שָׂ כְּ וְאַתְּ 
בִינִים. גְּ וּצְעִיף רִקְמָה עַד 

נִבְצָר עוֹד, בְצָר אֵינוֹ  וְהַנִּ
הּ, רֶךְ לְאָרְכָּ הַדֶּ ה  קַלָּ

דְהַר עוֹד תִּ תְאֹם  פִּ רְחָק  מֶּ בַּ עֵת 
בּוֹרְקָה, צֵל צָעִיף  בְּ עֵינֵךְ 

ר עוֹד, ת אָסִיר תּוּשַׁ עֶרְגַּ כְּ עֵת 
ב, הַמּוּעָקָה! רַכָּ יר  שִׁ בְּ
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 מתוך "מולדת" | 
אלכסנדר בלוק

גְלֵנוּ דִּ לָאוֹיֵב אֶת לבֶֹן 
ה. י הֲמוּם הֲמֻלָּ לאֹ הִפְקַרְתִּ

נֵינוּ וּשְׁ ילוֹת.  נְתִיב הַלֵּ בִּ אתְּ  בָּ
בּוֹדְדִים עַל הַסּוֹלְלָה.

וּנְתִיב לַיִל גּוֹרָל  הִפְרִידָנוּ 
ישׁוּנוּ שׁוּב. ה הִפְגִּ וְהִנֵּ

נִית, אֶרֶץ רוּסְיָה, אֵלַיִךְ וְשֵׁ
נָשׁוּב. כָר  מִנֵּ נוֹדְדִים 

וּצְלָב — הֲלאֹ קֶבֶר אַחִים הוּא. ל  תֵּ
מָמָה! הַדְּ נֵךְ —  כָּ ו מִשְׁ זֶה עַכְשָׁ

יַזְרִימוּ לִים  יר־חַיָּ שִׁ בְּ רַק 
ים מוּעָקָה סְתוּמָה. מֶרְחַקִּ

ם רֵעַ גַּ וָאֵלֶם:  פֹּה רִיק  אֲבָל 
נַת מֵתִים, נִים שְׁ יְשֵׁ ם אוֹיֵב  גַּ

ית לֶחֶם זוֹרֵחַ, בֵּ וְכוֹכַב 
אַהֲבָתִי. כְּ לּוֹ אוֹר  כֻּ

מתוך "שלוש איגרות", שיר ב | 
אלכסנדר בלוק

לֶגֶת עַרְבִית מֻשְׁ בְּ חוֹר עוֹרֵב  שְׁ
זוּפַת אוֹר, תֵף שְׁ כָּ חוֹר קְטִיפָה עַל  שְׁ

גֶת נְעִימָה מִתְעַנֶּ בִּ קוֹל עָנֹג 
ר מִזְמוֹר. רוֹם שָׁ עַל לֵילוֹת הַדָּ

נָפַיִם, כְּ אֲנָן — קַל  שׁוּקוֹת שַׁ לֵב־תְּ
נָתַן אוֹת זוֹהֵר. ם  מִיַּ מוֹ  כְּ

עַל מִדְרוֹן אֵין־קַרְקַע אֶל אַפְסַיִם,
דּוֹהֵר. ף עִם רוֹכְבוֹ  סוּס נוֹשֵׁ

בֶת, לֶג נוֹשֶׁ מָה, רוּחַ שֶׁ אַתְּ נוֹשְׁ
כּוֹרוֹת. פָתַי הוֹזוֹת־שִׁ וּשְׂ
כּוֹכֶבֶת! וַלֶנְטִינָה, חֲלוֹם, 

זְמִירוֹת — בִּ צְחוּ  פָּ זְמִירִים  אֵיךְ 

הוֹ, עוֹלַם הָאֵימִים! צַר הָרֶסֶן.
עֲוִית. בַּ יךְ  פִּ יקַת  נְשִׁ מְדּוּם  דִּ בּוֹ — 
חוֹרֵי־קֶסֶם, ירֵי צוֹעֲנִים שְׁ בּוֹ — שִׁ

בִיט. ל שָׁ וְטִיסָה חָפְזָנִית שֶׁ
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* | אלכסנדר בלוק

קְהֶלֶת ת הַמַּ תְפִלַּ בִּ רָה עַלְמָה  שָׁ
לֶב יָם, בְּ פִינוֹת הַתּוֹעוֹת  ל הַסְּ כָּ עַל 

כָר־אֵין־תּוֹחֶלֶת נֵּ בְּ ל עָיֵף  כָּ עַל 
עָנְיָם.  בְּ מְחָתָהּ  ל אוֹבְדֵי־שִׂ כָּ עַל 

מְרוֹנָה, וַיָעוּף הַקִּ ר קוֹלָהּ  ךְ שָׁ כָּ
תֵפָהּ קֶרֶן אוֹר קָרְנָה, כְּ וְעַל לבֶֹן 
מֹעַ נָכוֹנָה נֶפֶשׁ לִשְׁ ל  כָּ ךְ  וּמֵחשֶׁ
מְלָה לְבָנָה. רֶן שִׂ קֶּ בַּ רָה  אֵיךְ שָׁ

מְחָה מְיֹעֶדֶת, י שִׂ כִּ וְנִדְמֶה לְכָל אִישׁ — 
רֵכָה, הַבְּ לְוַת  שַׁ בְּ פִינוֹת  י עוֹגְנוֹת הַסְּ כִּ

ל יָעֵף־אֵין־מוֹלֶדֶת כָּ נֵכָר  אֶרֶץ  בְּ י  כִּ
רָכָה. הַבְּ לוֹם וְאוֹר  מָצָא לוֹ שָׁ

ה, וּבַת־קוֹל מְצַלְצֶלֶת, קָּ דַּ רֶן  וְהַקֶּ
נֶעְלָם  זְבוּל  בִּ גֹּבַהּ —  בַּ וְרַק 

לֶד הַיֶּ כָה  בָּ לְרָזָיו —  הַמְקֹרָב 
יָשׁוּב עַד עוֹלָם.  אִישׁ לאֹ  ךְ שֶׁ כָּ עַל 

]נוסח מוקדם של התרגום[

קְהֶלֶת ת הַמַּ תְפִלַּ בִּ נַעֲרָה  שׁוֹרְרָה 
ם, יָּ בַּ פִינוֹת הַתּוֹעוֹת  ל הַסְּ כָּ עַל 

חֵלֶד בַּ כָר  הַנֵּ יְגִיעֵי  ל  כָּ עַל 
מְחַת לְבָבָם.  ל שׁוֹכְחֵי שִׂ כָּ עַל 

מְרוֹנָה וַיָעוּף הַקִּ ר קוֹלָהּ  ךְ שָׁ כָּ
זָה קֶרֶן אוֹר, זְּ פִּ תֵפָהּ  כְּ וְעַל לבֶֹן 
ךְ לַחְזוֹת נָכוֹנָה נֶפֶשׁ מֵחשֶׁ וְכָל 
חֹר. הַצְּ מְלַת  רֶן שִׂ קֶּ בַּ רָה  אֵיךְ שָׁ

מְחָה מְיֹעֶדֶת, י שִׂ כִּ וְנִדְמֶה לְכָל אִישׁ 
בְרֵכָה, בִּ נֶעֶגְנוּ  פִינוֹת  ל הַסְּ כָּ י  כִּ
נֵכָר אֵין־מוֹלֶדֶת בְּ יְגֵעִים  ל  כָּ י  כִּ

רָכָה. הַבְּ לוֹם וְאוֹר  מָצְאוּ שָׁ

וְהַקּוֹל קוֹל־תּוֹחֶלֶת, ה,  קָּ דַּ רֶן  וְהַקֶּ
נֶעְלָם  דְבִיר  בִּ בֹהַּ —  גָּ וְרַק 

לֶד הַיֶּ כָה  בָּ לְרָזָיו —  רוֹב  הַקָּ
יָשׁוּב לְעוֹלָם.  אִישׁ לאֹ  ךְ שֶׁ כָּ עַל 
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א

ב, נִצָּ נְזָר  הַמִּ א  נִשָּׂ עַל סֶלַע 
גֶד. מִנֶּ יֶהֱמֶה  הָרַיְין 

קָף, נִשְׁ הַצֹּהַר  נְזִירָה מִן  וְרֹאשׁ 
יר עוֹרֶגֶת. בֶת, לְשִׁ מַקְשֶׁ

קִיעָה מַקְסִימָה וּשְׁ טָה סְפִינָה  ם שָׁ שָׁ
אוֹרוֹת מַרְעִיפָה עָלֶיהָ. 

הּ, ירָאִין עַל חַרְטֻמָּ גְלֵי שִׁ דִּ
וּטֶיהָ. פְנָה קִשּׁ עֲלֵי־הַדַּ

עָר וּבְהִיר שֵׂ יָפֶה  מוּת עֶלֶם  דְּ
עֶנֶת. נִשְׁ רְנָהּ  תָּ אֱלֵי 

וְרִקְמַת הָדָר מָן  לוֹבֵשׁ אַרְגָּ
נֶת. הַנּוֹשֶׁ י הָאָפְנָה  פִּ עַל 

עָה — שְׁ תִּ רָן  לוֹתָיו — מִסְפָּ לְמַרְגְּ
בַהַט. כְּ ים צְהֻבּוֹת  נָשִׁ

ה מִישָׁ הַגְּ זְרָתָן  גִּ לִימָה עוֹטָה  גְּ
עַת. טַבַּ כְּ חוֹגֶרֶת אוֹתָן 

ים, מַנְעִים זְמִירוֹת לִּ לְתַּ תַּ וּבְהִיר 
נּוֹר פּוֹרֶטֶת. כִּ יָדוֹ עַל 

שׁוּקוֹת בּוֹעֲרוֹת זִירָה הַתְּ הַנְּ לֵב  בְּ
אֵשׁ לוֹהֶטֶת.  כְּ וְצַעַר — 

וְהַצְלֵב צוֹלְבָה אֶת חָזָהּ, חֲזֹר 
ת. שֶׁ ה מְבַקֶּ פִלָּ תְּ בַּ מִפְלָט 

אֵב הַצּוֹרֵב הַכְּ לָב  הַצְּ לאֹ נָס מִן 
ת. רְעֶשֶׁ הַנִּ שׁוּקָה  לאֹ מַר־הַתְּ
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אֲנִי אֱלהֵֹי הַמּוּסִיקָה
דוּנִי. יְכַבְּ כָל אֲתָר  בְּ

גְרֵצְיָה בִּ עָמַד הֵיכָלִי 
רְנָאס עֲבָדוּנִי. עַל מוֹנְפַּ

גְרֵצְיָה בִּ רְנָאס  עַל מוֹנְפַּ
יִת, בַּ נוּ הָאֵלִים לִי  בָּ
לְיַד מַעְיַן קַסְטַלְיָה

יִת. וְהַזַּ רוֹשׁ  הַבְּ צֵל  בְּ

בָה יָשְׁ נוֹת סְבִיבִי  בָּ עֲדַת 
וּמִתְלוֹצֶצֶת, רָה  שָׁ

יר לָה־לָה, לָה־לָה רֶנֶן־שִׁ ל  כָּ
לָצוֹן וּצְחוֹק אֵין קֵצֶה.

וְקוֹל שׁוֹפָר, טְרָה־רָה, טְרָה־רָה,
ה הֵרִיעַ, מִן הַחֻרְשָׁ

אָה הַגֵּ ם צָדָה אַרְטֵמִיס  שָׁ
וַאֲנִי אָחִיהָ. צֵידָהּ, 

נִהְיָה: וְלאֹ אֵדַע אֵיכָה 
יִם, אַךְ זֶה אֶטְעַם מִמַּ
מֵי מַעְיַן קַסְטַלְיָה — 

פָתַיִם. צָץ זֶמֶר עַל הַשְּׂ

וְכִנּוֹרִי הָמָה יר  אָשִׁ
יָדִי צְלִילִים מַרְעֶפֶת,

פְנָה הָאֵלָה דַּ אִלּוּ  כְּ
קֶפֶת. נִשְׁ יחִים  ין שִׂ מִבֵּ

רוֹזְיָה וּכְאַמְבְּ יר —  אָשִׁ
יַעַל, סְבִיבִי נִיחוֹחַ 

גְלוֹרְיָה בִּ ל הָעוֹלָם  כָּ
עַל.  חָקִים מִמַּ וְאוֹר שְׁ

רֵצְיָה מִגְּ נָה  זֶה אֶלֶף שָׁ
מַיִם, ידֵי שָׁ בִּ הֻגְלֵיתִי 

גְרֵצְיָה בִּ אַךְ לְבָבִי 
גְרֵצְיָה עֲדַיִן. בִּ
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אַרְמוֹן טְיוּלֶרִי בְּ גִילָה  בְּ אֵיכָה 
חַלּוֹנוֹת הָרְאִי יֵאוֹרוּ,

הִיר הַבָּ יּוֹם  בַּ ם  י כֵן שָׁ פִּ וְאַף עַל 
יַעֲבֹרוּ. רוּחוֹת רְפָאִים 

ה פְלֶר דֶּ יוֹן  פַאבְּ בְּ מוֹפַעַת 
ה אַנְטוּאָנֶטָה, מַרִיָּ

בֹּקֶר מוֹפַעַת הִיא קֳבַל עַם עִם 
י הָאֶטִיקֶטָה. פִּ עַל 

לְבוּשׁ הֶהָדָר, בִּ בִירוֹת הֶחָצֵר  גְּ
עֲמֹדְנָה, תַּ ם  גַּ בְנָה  שֵׁ תֵּ

ירָאִין וְשִׁ נִי  שָׁ נָה  שְׁ לְבַּ תִּ
עֲנֹדְנָה. תַּ בוֹ  וּשְׁ רֶקֶת  בָּ

מְלָנִיּוֹת קְרִינוֹלִין זְרָתָן, שִׂ גִּ צָרָה 
רַגְלַיִם, ה  מַטָּ הֵצִיצוּ מִלְּ

קְחוֹת, חֲמוּדוֹת, אַךְ אִלּוּ לָהֶן פִּ
תֵפַיִם! הַכְּ ם רֹאשׁ עַל  גַּ

ים, ן חַסְרוֹת רָאשִׁ לָּ ן־כֻּ לָּ כֻּ
קֶת פֶּ ה מִסְתַּ לְכָּ הַמַּ וְאַף 

לִי רֹאשׁ, וְהוֹד מַלְכוּתָהּ בְּ גוּף  בְּ
לָכֵן לאֹ מְסֹרֶקֶת.

גָאוֹן בְּ מִיד  תָּ אָה  שְׂ נָּ שֶׁ הִיא, 
עֲרוֹתֶיהָ, אֶת טִירַת שַׂ

רֶזְיָה תֶּ ה  ל מַרִיָּ הּ שֶׁ תָּ בִּ
וְקֵיסְרֵי הָרַיְיךְ אֲבוֹתֶיהָ,
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הּ אָה לְרֹאשָׁ פֵּ לִי  בְּ עֵת  כָּ מֶת  מְדַמְדֶּ
, בֹהַּ הַגָּ ב  מּוֹשָׁ בַּ וּבְלִי רֹאשׁ 

ם הֵן גַּ ר  בִירוֹת הֶחָצֵר אֲשֶׁ גְּ ל  שֶׁ
מוֹהָ. כָּ לִי רֹאשׁ  בְּ כוֹת  מְהַלְּ

כָה, הְפֵּ הַמַּ הֲלאֹ הֵן תּוֹצְאוֹת 
דּוֹקְטְרִינָה, ל  גִיעָתָהּ הָרָעָה שֶׁ פְּ

זַ'ק רוּסוֹ, זַ'אן  מִים  וּבַכֹּל אֲשֵׁ
ילְיוֹטִינָה! וְהַגִּ ווֹלְטֶר 

בוּר אֲנִי סָּ כַּ בָר!  הַדָּ אַךְ מוּזָר 
רִיּוֹת הָאֵלּוּ הַבְּ ל  כָּ שֶׁ

י הֵם מֵתִים כִּ לָל  כְּ יחוּ  גִּ לאֹ הִשְׁ
כֵלוּ. ם שָׁ וְכִי אֶת רֹאשָׁ

וּוּנֵי הַחֵן, כִּ תָמִיד,  כְּ אָז,  כְּ
חֲוָיוֹת חַסְרוֹת טַעַם,  תַּ הִשְׁ

לְעֲגוֹת, נִּ אֵין רֹאשׁ מַה  בְּ קִדּוֹת 
עַם. מָה אֲיֻמּוֹת הֵן הַפַּ

'אְטוּר, דַּ בִירָה רִאשׁוֹנָה  גְּ קָדָה 
יָדֶיהָ, בְּ תֹנֶת צָחָה  כְּ

ה לְכָּ לַמַּ הּ  תָּ ישַׁ מַגִּ ה  נִיָּ ְ וְהַשּׁ
יהֶן קָדוֹת לְפָנֶיהָ. תֵּ וּשְׁ

וּגְבִירָה רְבִיעִית ית  לִישִׁ וּגְבִירָה שְׁ
יִם, חֲווֹת אַפַּ תַּ מִשְׁ

ה לְכָּ הַמַּ כּוֹרְעוֹת לָאָרֶץ לִפְנֵי 
יִם. רְבַּ הַגַּ לִלְבּשׁ לָהּ אֶת 

ה קִדָּ בְּ אָה  בָּ יעָה  עַלְמַת הַסִּ
ת, שֶׁ מַגֶּ בֹּקֶר  וּלְסוּטַת 

ה נִיָּ שְׁ ידֵי עַלְמָה  בִּ מְלָנִית  שִׂ
ת. שֶׁ נִגֶּ ה  לְכָּ לַמַּ ה  קִדָּ בְּ

הֶן, בָּ לֶת  כֶּ רַת הֶחָצֵר מִסְתַּ וְשָׂ
ה אֶת חֲזֵהָ  מְנִיפָה מְחַיָּ בִּ

רֹאשׁ בְּ חְסוֹר  וּמֵחֲמַת הַמַּ בָן,  הַלָּ
אֲחוֹרֶיהָ, בָּ כֶת  מְחַיֶּ

ילוֹן הַוִּ לַצֹּהַר עֲטוּף  עַד  מִבַּ
ה סַקְרָנִית זוֹרַחַת, חַמָּ

רְאוֹתָהּ אֶת חֲזוֹן הָרְפָאִים בִּ אַךְ 
פַחַד. בְּ ד  מִיָּ עַת  נִרְתַּ
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ם יַחַד גַּ י  לִבִּ ל הִרְהוּרֵי  כָּ דּוֹבְרִים 
ֹנִי: הַשּׁ הֶם  בָּ עַל אַהֲבָה, אַךְ רַב 

וְאָוֶן הִיא, לְטוֹן  י זֶה אוֹמֵר לִי: אַךְ שִׁ כִּ
וּפַחַת. ח  פַּ וְזֶה אוֹמֵר: אוֹנָהּ הוּא 

תִקְוָה מֵבִיא לִי מֶתֶק נַחַת, בְּ זֶה 
דֶמַע. בְּ י לִטְבֹּל  לִבִּ וְזֶה אוֹנֵס 

ה: ימוּ הֵמָּ יַסְכִּ דָבָר אֶחָד  בְּ רַק 
חַד. י מִפַּ לִבִּ שׁ  קֵּ בִּ י רַחֲמִים  כִּ

כְרִית, תַּ פִי  בְּ יר  ִ ם — הַשּׁ וּמַחֲלֻקְתָּ
נִי, יְדַעְתָּ בַר־מָה לאֹ  דְּ אֶחְפֹּץ לוֹמַר 

נִי! הִנֵּ דֶרֶךְ אַהֲבָה  בְּ תּוֹעֶה 

רִית, בְּ י  ם לִכְרוֹת חָפַצְתִּ לָּ כֻּ אַךְ עִם 
י קָרָאתִי:  נַפְשִׁ י לְשׂוֹנֵאת  כִּ אֵין זֹאת 

גּוֹנֵנִי! י הָרַחֲמָנִית,  בִרְתִּ גְּ

]נוסח מוקדם של התרגום[

יַעֲמִיקוּ חֵקֶר ם  לָּ כֻּ ל הִרְהוּרַי  כָּ
ה: נָּ כֹּה מְשֻׁ וְהִיא  אַהֲבָה,  בָּ

ה מוֹכִיחַ לִי מָה רַב אוֹנָהּ,  זֶּ שֶׁ
קֶר. לְטוֹנָהּ אַךְ שֶׁ וְזֶה אוֹמֵר לִי: שִׁ

ה, רִנָּ י יְעוֹרֵר  בִּ תִקְווֹת  בְּ זֶה 
דֶמַע. בְּ י לִטְבֹּל  לִבִּ יֶאֱנֹס  זֶה 

ה: ימוּ הֵמָּ יַסְכִּ דָבָר אֶחָד  בְּ רַק 
י טְמוּנָה. לִבִּ בְּ ֶ שּׁ חֲרָדָה  בַּ

שׁוּ אוֹתִי, קְּ בִּ יל  ךְ הִרְהוּרַי הַכְשִׁ כָּ
דַרְכֵי הָאַהֲבָה, בְּ עִיתִי  תָּ

ית, אֵין אַחֲרִית. אֵין לִדְבָרַי רֵאשִׁ

רִית, בְּ י  ם לִכְרוֹת חָפַצְתִּ לָּ כֻּ אַךְ עִם 
אוָה, הַנָּ י  אֶקְרָא לְאוֹיַבְתִּ

יְשׁוּעָתִי! י הָרַחֲמָנִית,  בִרְתִּ גְּ
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*
ילוֹת עֵינַיִם, פִּ שְׁ הָעֲנָווֹת, הַמַּ
נֵיכֶן הָעֲגוּמִים פְּ מוּ  דָּ עַל מַה 

חִוְרוֹנָן לִפְנֵי הָרַחֲמִים, בְּ
אוֹת, הַחֲסוּדוֹת, מֵאַיִן? בָּ ן  אַתֶּ

יִם מַּ כַּ י שׁוֹפְכָה  בִרְתִּ גְּ הֲרְאִיתֶן 
וּבְאֶבְלָהּ? אַהֲבָתָהּ  בְּ מָעוֹת  דְּ

ה לָּ גִּ י  לִבִּ אֱמֹרְנָה לִי, הֲלאֹ 
וּכְבָר מִפְלָט לִי אַיִן. אֶת הָאֱמֶת, 

בוֹאנָה, קוֹם אֶבְלָהּ תָּ וְאִם אָמְנָם מִמְּ
בֶת י לָשֶׁ פֹּה עִמִּ א, הוֹאֵלְנָה  אָנָּ

נָה. כַסֶּ תְּ ר אֵרַע אַל  וְאֶת אֲשֶׁ

בֶת כִי עַצֶּ בְּ י  כִּ כֶן עֵינְכֶן.  בָּ עוֹנָה 
ה, הֵנָּ ן  חֲזַרְתֶּ יָגוֹן  כִיתֶן. מֻכּוֹת  בְּ
וֶת. רְעִיד אֵימַת הַמָּ תַּ י  לִבִּ וְאֶת 

*
ר אָמַרְתָּ ה הוּא זֶה אֲשֶׁ הַאִם אַתָּ

פָנֵינוּ? בְּ בִירְתֵנוּ  גְּ בְחֵי  שִׁ
אָזְנֵינוּ, מְעוּ  ר שָׁ הַקּוֹל קוֹלְךָ אֲשֶׁ

. דְמוּת אַחֵר הֵמַרְתָּ בִּ מוּתְךָ  דְּ אֲבָל 

, בְכִי מֵרַרְתָּ בִּ ךְ  כָּ ל  כָּ ה זֶה  וְלָמָּ
עוֹרֵר עָלֵינוּ רַחֲמֵינוּ? תְּ שֶׁ

בִירְתֵנוּ גְּ ה רָאִיתָ אֶת  הֲגַם אַתָּ
? רְתָּ עַר לאֹ הִסְתַּ בּוֹכָה וְאֶת הַצַּ

וְנֵלְכָה ה אֲנַחְנוּ  וְנִבְכֶּ ן  תֵּ
תְנַחֲמִים",  לַמִּ נֶעֱצָבוֹת. "אֲבוֹי 

ךְ אוֹמֶרֶת וּבוֹכָה. כָּ מַעֲנוּהָ  שְׁ

יָעִירוּ רַחֲמִים כֹּה  נֶיהָ  פָּ
מוּת זוֹ הַדְּ בְּ ל  כֵּ סְתַּ ל הַמִּ כָּ

יָדָהּ לָמוּת. עַר עַל  נָכוֹן מִצַּ

indd   295.18 ןוילג - וה 17/06/2019   14:52:30



הוֹ! — גיליון 18 296

ררעהגמבמ

מתוך 'חיים חדשים', פרק XXVI | דנטה אליגיֶרי

ה מוֹפַעַת  מָּ תַּ וְכֹה  כֹּה חֲסוּדָה 
לוֹם, בָרְכֵנוּ לְשָׁ תְּ י, עֵת  בִרְתִּ גְּ

ט חָרֵד מוּל זֶה הַתֹּם, ל מַבָּ כָּ שֶׁ
רַעַד. בְּ נֶאֱלָמָה  וְכָל לָשׁוֹן 

נִכְנַעַת, לֵךְ, עוֹטָה צְנִיעוּת,  תֵּ וְכֵן 
הֹם, תֵּ בְחָהּ  יחַת־שִׁ בִיבָהּ שִׂ עֵת מִסְּ

יָרְדָה הֲלםֹ,  חָקִים  י מִשְּׁ כִּ דּוֹמֶה, 
כָל צַעַד. בְּ לְאֵי עוֹלָם הוֹכִיחַ  פִּ

מוּתָהּ לְכָל רוֹאֶהָ דְּ נְעַם  תִּ וְכֹה 
ק. הֲכִי יִמְתַּ ךְ  כָּ ל  כָּ טָהּ  וּמַבָּ

לּאֹ חָזָה אוֹרָהּ? יָבִין לְזֹאת שֶׁ

פָתֶיהָ שְׂ בִּ נוּעַ  תָּ ה  הִנֵּ דּוֹמֶה, 
כֹּה טְהוֹרָה ל אַהֲבָה,  רוּחַ שֶׁ

פֶשׁ: הֵאַנְחִי! לַנֶּ ר תֹּאמַר  אֲשֶׁ
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שירה אנגלית

לאביב | ויליאם בלייק

יט בִּ ר תַּ ה אֲשֶׁ הָהּ, טְלוּל קְוֻצּוֹת, אַתָּ
חֲרִית זָרִים, הַפְנֵה־נָא חַלּוֹנוֹת שַׁ בְּ

נוּ, לָּ ם שֶׁ רוּבִים אֶל אִי־הַיָּ עֵינֵי כְּ
קוֹל יָרִיעַ, הָאָבִיב! לְךָ בְּ

יְא יעַ אֹמֶר, וְהַגַּ וְתֵל לְתֵל יַבִּ
מֵהוֹת יב. עֵינֵינוּ הַכְּ אֲזִין יַקְשִׁ הַמַּ

יתָנֵי־הוֹדֶךָ: הָהּ, יִקְרַב־נָא, פּוֹנוֹת אֶל בִּ
דוֹשׁוֹת אֵלֵינוּ. הַנְחֵה רַגְלֶיךָ הַקְּ

ם, לְרוּחוֹתֵינוּ בְעוֹת הַיָּ בּוֹא אֶל גִּ
ם; הַטְעִימֵנוּ גָדֶיךָ בֹשֶׂ ק בְּ ֵ ן לְנַשּׁ תֵּ
יךָ בֹּקֶר וָעֶרֶב. זְרֵה־נָא אֶת הֶבֶל פִּ

נִינֶיךָ עַל אַרְצִי חוֹלַת הָאַהֲבָה. פְּ

פֹךְ  ה וּשְׁ יפִי יָדְךָ הָעֲנֻגָּ הּ בִּ ע בָּ גַּ
ימָה יקוֹת עֲלֵי חָזָהּ. שִׂ רֹךְ נְשִׁ

ר ךָ עַל רֹאשׁ עוֹרֵג, אֲשֶׁ עֲטַרְתְּ
קָלַע צַמּוֹת צְנוּעוֹת רַק לִכְבוֹדֶךָ.

תוך יגון וחרפה | ד"ה לורנס

סֶת קִיעָה מְפַרְכֶּ שְׁ יט בִּ אַבִּ
ם אֲנִי  י לָלֶכֶת גַּ מֶה חָפַצְתִּ

חוֹר. מָן וּשְׁ רִיחַ אַרְגָּ עַר הָאָדֹם, מֵאֲחוֹרֵי בְּ ַ עַד הַשּׁ בְּ

י לָלֶכֶת חָפַצְתִּ
ם אוּכַל נְשֹׁל עַר, שָׁ ַ עַד הַשּׁ בְּ
נַעֲלַיִם עַל סַף, תִי כְּ אֶת חֶרְפָּ
לִים. גָדִים בָּ מוֹ בְּ אֶת יְגוֹנִי כְּ

רִי מֵאֲחוֹרַי שָׂ לִיךְ בְּ וּלְהַשְׁ
ל הַהֵלֶךְ נֶעְלָם מִטְעָנוֹ שֶׁ כְּ

ה. ר הָלַךְ וְאֵין יוֹדֵעַ אָנָּ אֲשֶׁ

י, י אָז חֲזֹר חָזַרְתִּ כִּ
פֶגֶר — פְקָר הַמּוּטָל כְּ וּבִרְאוֹתִי אֶת גּוּפִי הַמֻּ

יל. ל גִּ י צְחוֹק שֶׁ צָחַקְתִּ
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הערות בשולי התרגומים:

יצירתו של משורר  גולדברג העריכה מאוד את  — לאה   )762-701 סין,  אי,  בַּ )לי  ה  לִי־טַי־פֶּ  | הבודד בסתיו 
זה, הנחשב אחד מגדולי משוררי סין במאה השמינית, והזכירה אותו פעמים אחדות ביצירותיה, בין השאר 
ירֵי  אֵינוֹ — / אֲנִי קוֹרְאָה אֶת שִׁ ד חֹם אָדָם שֶׁ ה, / וְעַל הַיָּ יקָה צוֹרֵב עַל הַפֶּ בשירהּ הפותח בשורות: "זִכְרוֹן־נְשִׁ
ינִי וּבֵינוֹ" )לאה גולדברג, 'שירים', עורך: טוביה ריבּנר, ספרית פועלים, 1973,  ה, / וּתְקוּפוֹת נְמַסּוֹת בֵּ לִי־טַי־פֶּ
בוא  עם  קינה  שירי  אל  אותו  תוספת המתרגם המערבי( מקרבת  )בהכרח  כותרת השיר   .)110 עמ'  ג,  כרך 

הסתיו, דוגמת "יום סתיו" מאת רילקה, שגולדברג תרגמה גם כן.

 .Liu Bowen בּוֹוֶן, סין, 1375-1311 לספירה( — שמו נכתב בלועזית כך:  משורר מהרהר | לְיוּ צִ'י )ליו 

רוסיה | אלכסנדר בלוק — בלוק היה אחד מן המשוררים הנערצים על גולדברג ומי שפתח בפניה בנעוריה 
את עולם השירה בכלל. פעם סיפרה: "בלוק נהיה לשנים רבות המשורר האהוב עליי בכל השירה העולמית. 
כן, אך  ניחשתיה, מן הסתם, גם לפני  גילה אפשרויות של ביטוי והרגשת עולם, אשר  הסימבוליזם הרוסי 
לי באור אחר כל מה  והוא האיר  ידעתי שיש לה ביטוי והגשמה בלשון אדם. נאחזתי בבלוק כבהצלה  לא 

שקראתי עד אז" )"משאל על הספר שהשפיע ביותר", 'הארץ', "תרבות וספרות", 13.5.1955, עמ' א(. 
שלושה  באמצעות  הנגררת  הכרכרה  הטרויקָה,  את  מציירת  השיר  פתיחת   ."Россия" במקור:  השיר  שם 
'נפשות  סוסים, כסמל לציוויליזציה הרוסית כולה )כפי שיש הרואים במסע הטרויקה של צ'יצ'קוב, גיבור 
מתות' מאת גוגול, את פריצת הפרוזה הרוסית המודרנית אל המרחב; ראו על כך ברשימתה של גולדברג 
עמ'   ,2017 פועלים,  ספרית  ובעריכתי,  בר־יוסף  חמוטל  בעריכת  ספרותי',  'יומן  צ'יצ'קוב",  של  "כרכרתו 

484-481(. "רוּס" — שמה הקדום של רוסיה. 

 "Черный ворон в сумраке במקור:  הפתיחה  שורת   — בלוק  אלכסנדר   | איגרות"  "שלוש  מתוך 
 )Les Huguenots( 'ולנטינה: ולנטין, הדמות הנשית הראשית באופרה הצרפתית 'ההוּגֶנוֹטים ."снежном
על  מתרחשת  היצירה   .)Giacomo Meyerbeer,  1791-1864( מאיירבר  ג'אקומו  היהודי  המלחין  מאת 
)פרוטסטנטים צרפתים( בידי אויביהם  הוּגֶנוֹטים  בו  )1572(, שנרצחו  רקע טבח ליל ברתולומיאוס הקדוש 
בחייה.  כך  על  ומשלמת  ההוגנוטי  ראול  בגורל  גורלה  את  קושרת  מיוחסת,  קתולית  ולנטין,  הקתוליים; 
שזכתה   — באופרה  זה  תפקיד  שמילאה  הזמרת  היא  בלוק  של  בשירו  ולנטינה  מסוימות,  פרשנויות  לפי 

לפופולריות רבה ברוסיה בזמנו.

 "Девушка пела в церковном :שרה עלמה בתפִלת המקהלת[ | אלכסנדר בלוק — שורת הפתיחה במקור[
хоре". השיר אותר בשלושה כתבי יד בארכיון, בשני נוסחים, שלאור ההבדלים הניכרים ביניהם ניתנו כאן 

יחדיו. 

.)Gräcia( רֵצְיָה — יוון גְּ  ."Der Apollogott" :אפולון האל | היינריך היינה — שם השיר במקור

."Maria Antoinette" :מאריה אנטואנטה | היינריך היינה — שם השיר במקור

XIII | דנטה אליגיֶרי — עד כה נודעו רק חמישה שירים בתרגום לאה גולדברג  מתוך 'חיים חדשים', פרק 
 Vitaה־ מן  שירים  לארבעה  נוספים  תרגומים  חמישה  נדפסים  כאן  ואילו  דנטה,  של  המופת  יצירת  מתוך 

.Nova

 ."To Spring" :לאביב | ויליאם בלייק — שם השיר במקור
 ."In Trouble and Shame" :תוך יגון וחרפה | ד"ה לורנס — שם השיר במקור
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